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VIK 81°371

B cmamve paccmampuearomes cnocobsi obvekmusayuu KOMMYHUKAMUBHO-NPASMATUYECKo20 (hpelima «npeoo-
cmepediceHue» 8 MmeKcmax 2eHOepHO-MAPKUPOBAHHBIX AH2IUUCKUX U pyccKux napemuii. Hacmoswee uccreoosanue
ocyujecmensaemcs nocpeocmeom NPUMeHeHUs: MHO20YPOBHeB020 NPASMANUHSBUCMUYECK020 aHAu3d. JJanHas npo-
bnemamuka 8 conocCmasumenIbHOM AcneKme XapaKmepusyemcs HeodoCmMamoyHblM KOAU4ecmaom pabom, 4mo ooy-
cnasnueaem akmyaibHoOCmy Hacmosiwezo ucciedosanus. Ilpogedennvlii 6 cmamve aHAIU3 NO3B0ISEM BbIAGUMb 00-
wue u cneyughuunvle 05 paccmMampusaembvix A3blK08 CHOCOObI GbIPAICEHUS KOMMYHUKAMUBHOU CUMyayu npedo-
cmepedceHust 8 NApeMusx ¢ 2eHOEPHbIM KOMHOHEHMOM. AGMOpbl OMHOCAM OMPUYAMENbHYI0 QOopMY UMNepamusd
K YHUBEPCANbHBIM Cnocobam obvexmueayuu gpetiva «npedocmepedcenuey 6 COnocmagisiemvlx azvikax. Kpome
mo2o, 8 060UX AZLIKAX ABMOPAMU bIAGTAIOMCA KOHCIMPYKYUU, OCHOBAHHbIE HA NOCTOBUUHBIX NPOMUBONOCNABNEHUSX,
a maKoice aHAN02UYHble MmeMamuiecKue epynnol.

Kniouesuie cnosa u ¢hpasvi: KOMMYHUKaTHBHO-TIparMaTHIECKUi (ppeliM; TeHIepHO-MapKUPOBAaHHBIE TIOCIOBHIIBI U TI0-
TOBOPKH; PEUEBON aKT; JUCKYPC; TAPEMHUH; IPEBEHTUBHBIC IPEII0KECHUS.

HlaiimapaanoBa Munsiyma PaBusieBHa, x. Gpuion. H.

ArtamanoBa 'anuna iBanoBHa

I'anumynnuna Pysuns UpexkosHa

Enabysccruii uncmumym (¢unuan) Kazancroeo (Ilpusonsicckoeo) ghedepanvrozo ynugepcumema
milyausha33@mail.ru; atamanova.g@mail.ru; ruzilya.vahitova@mail.ru

MPATMAJIMHTBUCTUYECKHAW AHAJIW3 MTAPEMUI C TEHJEPHBIM KOMIIOHEHTOM,
BBIPAXKAIOIINX NHTEHIUIO NPEJOCTEPEXKEHUA

B naHHOI craTbe NPUBEIECH CONOCTABUTEIbHBIA NparMaJHHIBUCTHYECKUI aHAIM3 aHTIIMHCKUX U PYyCCKUX MO-
CJIOBHI[ M IOTOBOPOK C T€HJIEPHBIM KOMIIOHEHTOM Ha OCHOBE ()peMOBOr0 MOAX0/a K MCCIICOBAHUIO TAPEMHUH.

CornacHO aMepUKaHCKOMY YYEHOMY, HCCIIEIOBATENI0 HCKYCCTBEHHOTO HHTeIekra M. MuHckomy, ¢peiim
MIPEACTABIIET COOOW CTPYKTYpPY JaHHBIX IS pelpe3eHTallMi CTePEOTHITHON cuTyauud [7, c. 7).

CaoiicTBa (peiima, onrcanusie H. ®. AnedupeHko, H0Ka3bIBalOT MPaBOMOYHOCTh NIPUMEHUMOCTH KOMMYHHKA-
TUBHO-IIParMaTHYECKUX PPEHMOB K MparMaJHIBUCTHIECKOMY aHAIHN3Y TapEMHH C TeHAEPHBIM KOMIIOHEHTOM:

1) meHoTaT (hpeiiMa IpeACTaBICH CTEPEOTHITHOW CUTYaIHeH;

2) olnanast CIOXKHOM CTPYKTYPHOI OpraHn3aiueii, ppeitm crocoOeH 00beJMHNUTD S3bIKOBBIC M HESI3BIKOBBIC 3HAHMS,

3) cpencrBamu 0ObEKTHBAIH (DpeiiMa MOTYT CITY)KUTh BTOPHIHAS U KOCBEHHO-TIPOM3BOIHAS HOMUHAIWA [ 1, c. 187].

B. C. XpakoBckuii onpenessieT peueBble aKThl MPEAOCTEPEKECHHS, W NIPEBEHTUBHBIC NMPEIIOKEHNUS, KaK «IIPeIo-
CTEepPEKECHHUE TPOTHB JICHCTBHI, KOTOPBIC JIMOO HE MOT'YT, JTMOO HE JOJKHBI COBEPINATHLCS npenHaMmeperHo» [10, c. 213].

Bcenen 3a Ix. P. CepneM Mbl paccMaTpuBaeM IMPEIOCTEPEIKCHUE B KauecTBe mporiecca uHpopmuposanust C 0 ToMm,
4to cobbiTre E npotuBopeunt unrepecam C [16, p. 67].

B xo71e cTaTrcTHYecKOro aHam3a UMEIOIIET0Cs AMITMPUYECKOTO MaTepraia Obu1o BeisiBieHO Hammaue 290 / 29% npe-
BEHTHBOB B CHCTEME aHIIMHCKUX TI'€HJEePHO-MapKUPOBAHHBIX MapeMuid. B cucreMe pycCKMX MOCIOBHUIL M TIOTOBOPOK
C TeH/IEpHBIM KOMIIOHEHTOM ITapeMUH, BBIPAXKAIOIINE HHTEHIIMIO MIPEIOCTEePEKEHNS, COCTaBIAIOT 314 / 16%.

KoMMyHUKaTHBHAs CUTYaIMsl PEIOCTEPEKEHNS XapakTepu3yeTcsi OeHe(haKTHBHBIM XapaKTepoM, HeXKellaTelb-
HOCTBIO TIOCJICICTBUI COBEPILCHNUS aJpecaToM JICHCTBHS:

«All work and no play makes Jack a dull boy» [12, p. 19] / (Pabora 6e3 pa3Biedenuii nenaer Jxeka 3aHyn0i1)
(30ecv u oanee nepeeood naw — M. I1I., I'. A., P. I"), «A young man married is a young man married» [8, c. 355] /
(OKenartprii oH sxeHATBIN U ecTh); «He cMmetics, Oparer, 4y>KuUM cecTpunaM: ceost ¢ desuyax» [4, ¢. 159], «He nokymaii y
SIMILIMKA JIOLIA/H, @ y B/IOBBI HE OEpH JIOUEPH: ¥ AMUUKA TOUAOb UTOMAHA, Y 6008bL 00Ub uzdanoeana» [Tam xe, c. 89],
«Kyma-Tapapa, He che3kail co 1Bopa: a cvedeuivb nomysicuuivy [Tam xe, c. 38], «He nokynaii y GapbIlTHAKA JTOIIAIH —
ucnopyena; He O0epu y Marepu OIHOU JOYEepH — uzbanosana; a 4epTa B JOM 3aXOuellb — 34T BO3bMU» [9, c. 556],
«He n30bIBalt mocteuioro: npubepem boe munocox [5, ¢. 210].

B BBIIEYTTOMSHYTBIX PYCCKHUX MAapeMUSIX HCIHONB3YETCSl COUETaHHE OTPUIATENBHOM YaCTHIBI He C TIaroioM
HECOBEPILECHHOTO BUJIA: He CMelCs, He NOKYNall, He bepu, He cbe3dicatl, He usovisail. JlanHas KOHCTPYKLIUS SIBIISICTCS
KOHBEHIIMOHAJIBEHBIM CIIOCOOOM penpe3eHTanuy ¢gpeiima «3anper». OfHaKo Mbl OTHOCHM HPUBEJICHHBIC TTOCIOBHUIIBI
K PEYEBBIM aKTaM NPEIOCTEPEKEHNUS, TaK KaK BHUMaHUE ajJpecaTa aKIEHTHPYETCs] OTIPAaBUTEIEM Ha HEXKeJlaTelb-
HBIX IIOCJIEJICTBUSIX, @ HE Ha «IIPOLECcCe 3alperaeMoro UM AeHcTBus» [2, ¢. 24], 4To XapakTepHO sl KOMMYHHKa-
TUBHOM cutyanuu 3anpera. Cp. B XyJJOXKECTBEHHOM JHCKypCe:

«A TBI OBI, HE TIpOTHEBaiicsi, EBreHuIoNIKa, Ipekie YeM MOPYUYHUTHCS 10 TBOEM IOKOWHUKE B JAECSITH ThICAYax
pyOuIsx, oTrucai Obl 00 TOM KO MHE, KakK OBl 51 Te0¢ MPUCOBETOBAN. 3HACIID. .. PYCCKYIO TOCIOBUILY: Apedcoe omya
6 nemio He cytica. MHe He Xallb JJECATH ThICSIY pyOJIeH, a BOT JKajlb TOJIBKO TOTO, YTO ThI UX BCE PABHO, YTO B OTOHb
O6pocumby [Llut. mo: 6, c. 142].

B npuBenennom orpeiBke u3 pomana A. E. V3maiinoBa «EBrenwuii, uinu [laryOHbie nocieacTBUS AypHOTO BOCIIH-
TaHWs ¥ COOOIIECTBA)» MAapeMusi ¢ TEHJICPHBIM KOMIIOHEHTOM, COAEpiKallas KOHCTPYKLHIO «He + enacon HCB»,
«JIpexcoe omya 6 nemnio He cyics» OOBEKTHBUPYET PEUeBOW akT mHpenocrepeskeHusi. OTHECEHHOCTh JaHHOTO
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BBICKa3bIBaHHUsI K KOMMYHHKAaTHBHOW CHUTYallMU MPEAOCTEPEIKEHHS J0Ka3bIBAIOT CleayIomue (HaKkTOphl: 31eCh KOM-
MYHUKAaTUBHAsl CUTyallUsl XapaKTepH3yeTcsl TEM, YTO TOBOPSILIMK IpenocTaBisieT nHpopMauuio B MiIrkoi dopme,
amneJuIpyeT K MHTepecaM PELUNNCHTa, BBIABUTAcT HAa MEPBBIN IJIaH HEXEIATeIbHOCTh IOCIEICTBUI COBEPIICHNUS
CIyIIAIOIUM AeHCTBUS. PacCMOTpEHHBIN TpUMEp MO3BOJISIET CIENIAaTh BBIBOJ O TOM, YTO aHAJIHM3 MapeMuid B yCIlo-
BUSIX KOHTEKCTYaIbHOTO OKPY)KEHHS SIBIISICTCS HANOOJIEE TIOTHBIM.

HTak, K KOHBEHIMOHAJIBHBIM CIIOCO0aM Iepenaddl MHTCHIUH NPEJOCTEPEKEHNUS B PYCCKUX T€HAEPHO-MapKu-
POBaHHBIX MOCIOBUIAX M TIOTOBOPKAX MOXHO OTHECTH OTPHLATEIbHYIO ()OPMY UMIIEPATHBA COBEPIICHHOTO BUAA.
HewnsMeHHBIM 3HaueHHWEM MPEBEHTHBA CITyXHT cMbIcioBas (opmyna «[lomHs o mocieacTBusix A, He coBepIuail
neiicreust By [Tam xe, c. 143]:

«He xynu y nona Jyiomajay, He 6epy y BIOBBI 1o4depn» [4, c. 66], «He kynu nomanp sSMCKy10, He Oepy JAEBKY IPOH-
ckyto» [Tam xe, c. 230], «Ileit, Epemeit, na yma ne nponeii» [9, c. 366], «[lupor eib, 1a X035uHa He cveuiby [4, c. 287].

B aHrmiickux mapeMusix ¢ reHJIepHbIM KOMIIOHEHTOM INPOXHOUTHBHAs CEMaHTHKa BBIPa)KEHA OTPUIIATENILHOM
(opmoii kaTeropuanbHO# uMIepaTuBHocTH do not + V:

«Don’t teach your grandmother to suck eggs» [12, p. 72] / (fliiua kypuIy He y4yar).

OpHako ee BapHaTHBHBIE (DOPMBI, XapaKTEPU3YIOIIHECS MEHBIIEH KATETOPUIHOCTHIO, MIPEICTABILIIOT CHHKPETH3M
3HAYCHUH «3ampeTy, «peaocTepeskeHney. IIoTMHABINA CMBICT ITapeMuii MOKeT OBITh PacKPHIT Ha (poHe AnrcKypca:

® COYETAHHWE TJIaroJia MOBEIUTEIHHOTO HAKIOHEHHUS C OTPHUIATENBHON acTuLeit not (no): «Trust not a woman
when she weeps» [8, ¢. 72] / (He Beps xeHckum ciezam), «Choose not a wife by your eye only» [Tam xe] / (He BbI-
Ompaif xKeHy 1Mo 00JINYBIO).

e COdYeTaHWe Hapeuus never ¢ TIArojoM MOBENUTEIbHOro HakioHeHus: «Catch a snake by the tail, but never
trust a womany [13, p. 700] / (IToiimaii 3Mer0 3a XBOCT, HO JKEHIMHE HE Beph), «Never choose your women or your
linen by candle light» [16, p. 53] / (benbe u >xeHIMHY NpU cBe4ax He BbIOMpaii), «Never send a boy to do a man’s
job» [Ibidem, p. 34] / (Hukorna He mochiIaliTe MajbuMKa JejaTh MY>KCKYI0 padoTy).

Cp. B XyZI0)KECTBEHHOM IIHCKYypCe:

«l say,» returned Mr. Micawber, quite forgetting himself, and smiling again, «the miserable wretch you behold.
My advice is, never do tomorrow what you can do today. Procrastination is the thief of time. Collar him!» [14] /
«[Tocmymaiite, — oTBeTHII MUCTep MukoOep, peObIBas B 3a0BITEH M CHOBA YNBIOAsICh, — BBl BUAUTE HUITOKHOTO
HETOJsIsI, MPEACTABIIETO Mepel BaMH. MoH COBET TaKOB: HUKOT/Ia HE OTKJIA/(bIBaliTe HA 3aBTPa TO, 9TO MOXKETE Cle-
JaTh ceronHs. [Ipomeienne cMepTH o00HO0. XBaTalTe ero!»

B nmpuBenenHOM OoTphIBKE M3 poMaHa J[ukkeHca napemust Never do tomorrow what you can do today / (He oT-
KJIaJpIBail Ha 3aBTpa TO, YTO MOXKEIb CAENATh CETOJHS) BBIpa’kacT KOMMYHHUKAaTHBHYIO CHTYAIHIO TPEJOCTEPEkE-
Husl. JlaHHBIN (DaKT MOXET OBITH JI0OKa3aH CIEAYIOIUMH apryMEHTaMH: FOBOPSIIUI NpelcTaBisieT MH(OpMaLuio
B HEKaTETOPUYHOI (opMe, aneuMpysl K MHTepecaM TOBOPSIIETO U COCPEJIOTOUNBAs BHUMaHHE CITYIIAIOIIEro Ha He-
JKEJaTEeNbHBIX MOCIEACTBHUSIX BHIITOJHEHHS ACHCTBHSI.

BakHO OTMETHTB, YTO IPHUMEPBI HCHOJIB30BAHMS PSMOM UIMIEPATUBHOCTH B PYCCKHX I'€HAEPHO-MapKUPOBaHHBIX
TIOCJIOBUIIAX U TIOFOBOPKaX XapaKTepU3yeTcs HU3KOH 4aCTOTHOCTBIO. TakuM 00pa3oM, B PyCCKOM SI3bIKE K OCHOBHBIM
CpPe/ICTBaM BBIP)KCHUS IPEBEHTUBHOW CEMAHTHKH B TIAPEMHSIX C T€HJEPHBIM KOMIOHEHTOM MOYKHO OTHECTH KOCBEH-
HbIE (HOPMBI POSBICHHUS IMIEPATUBHOCTH.

IMapemun, coneprkaniue KOHCTPYKIHUIO «He + 2. 2 J. e0.4.», TIPEACTABISIONINE KOCBEHHYIO ()OpMY BBIPKEHUS
paccMaTpuBaeMOl MHTEHIIMH, XapaKTePU3YIOTCsI HAUOOIIbIIEH YacTOTHOCTEI0. OCHOBBIBAACH HA JAHHBIX CTATHCTHYE-
CKOTO aHAJIN3a MMEIOIIETOCs] MapeMHOJIOTHYECKOT0 MaTepraia, IpaBOMEPHO OTHECTH JAaHHYIO MOJETb K HambOoiee
YIIOTPEOUTEFHON NP OCYIIECTBICHUN PEUEBOTO aKTa MPETOCTEPEIKEHNS B CHCTEME PYCCKHUX NMapeMUil ¢ TeHIEPHBIM
KOMINoHeHToM. JlaHHast Tpynna napemuii cocraBisieT 14% OT BceX IMOCIOBHI] U IOTOBOPOK C I'eHAEPHBIM KOMIIOHEH-
TOM, BBIP2XKAIOIINX KOMMYHHKAaTHBHO-TIparMaTtuueckuii ¢peiiMm «mpenocrepexxenne». Cp. CIOTBL He 3amKHeUlb,
He nepezosopuiiib, He 0bbedeulsb, He UCHONYellb, He PoOeHelb, He 00beoelib, He YHOPOSUULb, He Y2080pUlib, He Yioeulb:

«babuil kanplk He 3amKHews HU IMPOTOM, HHM pykKaBuueil» [4, c. 65], «babbero BpaHbs U Ha CBUHBE He 00%b-
edewvy [9, c. 47], «JlykaBoii 6a0bl U B cTyne He ucmonyeuvby [4, c. 67], «Mex 6abbUM J1a ¥ HET He npooeHeulb
uronkn» [Tam xe, c. 64], «CykeHOT0 U Ha KPUBBIX OTJIO0NSIX He obvedewvy [5, ¢. 320], «Ha moneit nantu nieTyr,
U TO MHO HE YTOXIAIOT, a ICBKOH He yHoposuwwvy [4, c. 233], «OT 3101 xKeHHI He yudewny [Tam xe, c. 121].

Hawnbornee sipkoe SKCINTMIUTHOE CPEACTBO BHIPAXKCHUSI IPEBEHTUBHON CEMAaHTHKH B aHIVIMIICKUX paccMaTpuBae-
MBIX IAPEMUSX MPEJCTaBICHO NMIIEpaTUBHOM (hOpMOIi ritarosia beware B 3HAYCHUH ‘OCTEperancs :

«Beware of him, who has nothing to lose» [13, p. 140] / (boiics Tex, KOMy HEYero TepsTh).

K He MeHee momyssIpHBIM MapKepaM 3HaueHHUs MPETOCTEPEKCHUS B TTAPEMUSIX C TeHAEPHBIM KOMIIOHEHTOM OT-
HOCHTCS COYCTaHHE OTPULATEIHLHON YaCTHIBI NO U CYIIECTBUTEIHLHOTO:

«Women have no souls» [8, ¢. 107] / (Y xenmmn wet mymm), «Hell hath no fury like a woman scorned» [16, p. 153]/
(Her Huuero crpaminee ockopOiaeHHoH xeHiunbl), «He who sleeps catches no fish» [3, c¢. 13] / (Kto mMHoro crut,
Bce npocnut). OTPBIBOK M3 MPOU3BEACHHs X0JIMCa JEMOHCTPUPYET KOMMYHHKATUBHYIO CHTYaIHIO TPEIOCTEepexke-
HUSL, TJI€ TOBOPAIINIT IIPEIOCTEPETaeT PELUNUCHTA OT HEXKEIATENbHOTO ACHCTBUS: BBEJICHUS B KypC €A KEHBI pe-
IUTTHEHTa. APTYMEHTOM CIIYKHT (PaKT HETONPaBUMOCTH ITOCJIEICTBUN OT HEXenatenbHoro aerictBus «she would
be an ugly customer»:

«You know “Hell hath no fury,” etc. If your wife should ever wake up to the true state of the case... I'm afraid
she’d be an ugly customer» [15] / 3naere nocnosuiy «Aj He 3HaeT OoJblIeH spocTh 4eM...» Eciu Obl Bama xeHa
0CO3HaJIa HICTUHHYIO CUTYaIHIo. .. boloch, OHa cTajna Obl OTBPATUTEIBEHBIM KITMEHTOM.
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HawuGonee nmonyssspHBIMH B TE€HJIEPHO-MapKUPOBAHHBIX MAapPEMUSX, PEIPE3CHTUPYIOIINX KOCBEHHOE IIPENoCTe-
peXeHHe, BBICTYIAI0T KOHCTPYKIMH, CO/Iep Kalllie IpHuilaraTelbHble C HeraTUBHOM ceMaHTHKOM dull, unmanagable, ill,
bad, troublesome, xyooii, nnoxoit, copvkuii:

«All work and no play makes Jack a dull boy» [12, p. 19], «He that does ill hates the light» [8, c. 221] / (Ueproe
JIeNI0 TEeMHOTY JIo0uT), «A good actor at rehearsal is a bad actor at night» [13, p. 8] / (KTo Ha penernmn xopor,
TOT Ha CIIeKTakJe TIox), «A daughter is a troublesome possession to her father» [18, p. 359] / ([lous — 3aboTa ms
otna), «An undutiful daughter will prove an unmanagable wife» [17, p. 359] / (HepaauBas mous — miioxas XeHa);
«BoT xydo, Kak MyX IbSIKOH, XeHa monanbs» [4, c. 115], «Y nioxozo myxa xeHa Bcerna aypa» [Tam xe, c. 105],
«Xyoas xeHa — kapa ['ocionus» [Tam xe, c. 120], «Xydoe aeno, koraa xxeHa He Benena» [9, c. 497], «l opvkue npo-
BOJIbI — MY’K JKE€HY XOpOHUT» [4, c. 122].

VIMIJTMIUTHBIM  CPEACTBOM OOBEKTUBALMKM TPEBEHTHBHOW CEMaHTHKM B TEKCTax aHMIMHCKHX TeHIEpHO-
MapKUPOBAaHHBIX ITOCJIOBUII U TOTOBOPOK MOTYT CIIY)KHTh CPaBHUTEJIBbHBIE 000pPOTHI «As...as...», «Like...like...»:

«Joan’s as good as my lady in the dark» [3, c. 52], «Like daughter, like father» [13, p. 265], «Like father, like
son» [12, p. 139].

OmHUM U3 UMILTHIIATHBIX CPEJICTB BRIPAKEHISI 3HAYCHHS MIPEIOCTEPEKECHUS B CHCTEME PYCCKUX MAapeMHUi ¢ TeH-
JIEpHBIM KOMIIOHEHTOM SIBJIIIOTCS. KOHCTPYKUMU «Myx A, xeHa By, «Kena A, myx B», «HeBecta A, xxeHux By»:

«HeBecra 0e3 Mmecra, xeHHX 0e3 yma» [4, c. 85], «HeBecta ¢ TomopoMm, a xeHuUX Oocukom» [Tam xe, c. 94],
«KeHa BepXOBOIUT, Tak MyX IO cocemsM Opomut» [Tam ke, c. 115], «Myx — xak Obl xieba HaXKUTH, a KEHA —
Kak OBl Myxa m30bITh» [Tam xe, c. 118], «Myx — ¢ orHeM, xeHa — ¢ Bogoio» [Tam xe, c. 187], «Myx B TOJX,
*eHa B OycoBBIX cepbrax» [Tam xe, c. 118], «Myx B gonry, a »eHa B menky» [Tam xe, c. 186].

B mpuBeneHHBIX IpUMepax paccMaTpuBaeMble CpaBHUTEIbHBIE 000POTHI COAEPIKAT MOCIOBUYHO-TIOTOBOPOYHBIE
MPOTUBOIIOCTABIICHUS, MPEJCTABICHHbIE aHTOHMMaMHK, KOHTEKCTHBIMH aHTOHMMaMHM, KOHBepcuBaMu. JlaHHbIE 1MO-
CJIOBUYHBIEC MPOTHBOINOCTABIICHNS, OCHOBBIBASICh Ha MOJSIPHBIX OIIO3MLMSIX, MPEICTABIAIOT OJHO W3 Hauboee
YIIOTPEOUTENBHBIX CPEACTB OOBEKTHBAIMM KOMMYHHKATUBHOH CUTyallMM IPEAOCTEPEKEHHS U YHNOTPeOISIIOTCS
HE TOJIbKO B CPaBHHUTENILHBIX 000pOTaxX:

«Fire is a good servant but a bad master» [12, p. 85] / (OroHp — X0OpoIiuii HOMOIIHUK, HO TIOXOU X03suH), «Many
a good father has but a bad son» [3, c. 125] / (B cembe He 6e3 yponaa), «4/ways a maiden, never a wife» [17, p. 37]/
(Beunas neBymika), «Women have long hair and short brainsy» [18, p. 89] / (Joxor Bomoc — yM KOPOTOK), «A woman
either loves or hates in extremes» [13, p. 128] / (VY xeHIUH ABe KpalHOCTH — JIHOO IFOOST, THOO HEHABUIAT);
«[leBKka xopowa, na cnaBa He xopowia» [4, c. 207], «Monooa rogamu xeHa, na cmapa HopoBom» [Tam xe, c. 120],
«/[obp Monozet, 1a ecmwv Hopogey» [9, c. 138].

IIpoBeneHHBIN aHAJIN3 aHITIMICKUX U PYCCKUX NApEMUil € T€HAEPHBIM KOMIIOHEHTOM, PEIIPE3CHTUPYIOIIUX KOTHU-
THUBHO-TIpAarMaTHueckuii ppeiiM «Ipe1oCTepeIKeHNEY, TO3BOJINII BBISIBUTD CJIEIYIOLINE TEMATUUECKUE TPYIIIbL:

— nogedenue 152/ 52% (anenuiickue); 142 / 45% (pycckue):

«He cannot speak well that cannot hold his tongue» [17, p. 60] / (ToT Xopomio HE TOBOPHUT, KTO Ha SI3BIK
He ciepkan), «He dies like a beast who has done no good while he lived» [8, c. 74] / (KTo mo6pa B *u3HU HE Nenal,
YMHpaeT Kak 3Bepb), «He that cannot obey cannot command» [12, p. 103] / (KTo He MOKeT NOAYHHATHCS, TOT U KO-
MaHJ0BaTh He MoxeT); «babuii kaablk HEe 3aTKHEIIb HH IHPOTroM, HHM pykaBuuei» [4, c. 65], «baby He meperoBo-
pumby» [Tam xe, c. 64], «babbu ciie3bl YeM OoJIbIle YHUMATh, TeM Xyxe» [TaM ke, ¢. 66], «badbs BpaHbs 1 HA CBUHBE
He o0renenby [Tam ke, c. 65], «)KeHa BepXOBOIUT, TaK MyX 1o cocelsiM Opoaut» [Tam ke, c. 115];

—  enympennuti mup 80/ 28% (anenusickue); 141/ 45% (pyccxue):

«He that born a fool is never cured» [8, c. 66] / (KTo mypakom pomuics, ToMy He moMoxemb), «He that has
no shame, has no conscience» [Tam xe, c. 69] / (Hu cteina, Hu coBectn), «He that knows nothing, doubts nothing»
[13, p. 72] / (F'mynusl HEe coMHeBaroTeA); «JlykaBoit 6a0vl U B cTyre He uctomyems» [4, c. 67], «Bcex 3mee 31bIx
3mast xeHa» [Tawm xe, c. 121], «Ect 9epBb ApeBo, a 31ma xena apeBo» [9, c. 157], «Kena 3monpaBHa — MyXKy IIOTH-
6ems» [Tam xe, c. 163], «Xymoit My ympert, noOpast xeHa 1o asopam noiaer» [Tam xe, c. 104];

—  obwenpunamuvle ucmunvl 44 / 15% (anenutickue):

«A Jack of all trades is a master of none» [12, p. 8] / (Mactep Ha Bce pykn), «A hungry man is an angry man»
[Ibidem, p. 79] / (T'onoxubIi MyX — 3710 MyX), «A young man married is a young man marred» [17, p. 355];

— ezaumoomuouenusi 23 / 7% (pycckue).

«Kanerp cplHa — yYHHUTH aypakom» [4, c. 71], «Kena 0e3 myxa — Bcero xyxe» [Tam xe, c. 105], «3Harbcs
€ KYMOIO — paccrathcst ¢ sxeHoro» [Tam xe, c. 152], «JIro0utk sxeHy — nep>xatb rposy» [Tam xe, c. 114];

— eHewHocmo 4/ 1,5% (anenutickue); 4/ 1,5% (pyccrue):

«Jack is no judge of Jill’s beauty» [3, c. 11] / (Myx xeHe He cynps), «A fair wife and a frontier castle breed
quarrels» [8, c. 188], «Who has a fair wife, needs more than two eyes» [Tam xe] / (3a xeHOIO TJ1a3 Aa IJ1a3 HyKeH);
«KeHa xpacaBuia — 6e309HOMYy (crenomy) pamoctb» [4, ¢. 102], «Myx IbsSHHUIA, 1a *KEHa KpacaBHIla — BCE XO-
pomo» [Tam xe, c. 208];

— Onacococmosnue 3/ 1% (anenutickue); 4/ 1,5 % (pycckue):

«He that hath a full purse never wanted a friend» [12, p. 104] / (boratromy npy3bst He HyxHbI); «He nait bor cBuHbe
pora, a My>kuKy O6apctBa» [5, c. 208], «bombioe npuaanoe Myxka He caenaet» [9, ¢. 62], «Kenuno 1o6po Koiom
B TJIOTKE CTOUT» [8§, ¢. 72].
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Takum 00pa3oM, aHAIN3 IMIUPUICCKOTO MaTEpUANIa B AaHTIIMIICKOM U PYCCKOM SI3BIKAX MO3BOJISIET OTHECTH OT-
PHUIATSIBEHYO (POPMY UMIICpATHBA K YHUBEPCAIBHBIM CIIOCO0aM 00BeKTHBAIMU (hpeiiMa «IIPEeIOCTEPEIKCHHUE)» B CO-
TTOCTABJIIEMBIX S3bIKaX. «J[Mama3oH UMITTHUITUTHBIX CIIOCOOOB OOBEKTUBAIIMN PEUCBOTO aKTa MPEAOCTEPESIKEHUS Xa-
PaKTepU3yeTCs MHOT0OOpa3ueM JICKCUKO-MOP(HOIOTHUECKUX CPEJCTB, OOIMUMU JJIsi 00OUX S3BIKOB SIBIISIFOTCS CJIe-
JIYIOIIUE 0OCOOCHHOCTH: KOHCTPYKIIMHU, COJACPIKAIIUE MPHUIATaTeIbHBIC ¢ HETaTHBHONH CEMAHTHKOM; OI[CHOYHBIC BBI-
CKa3bIBaHMSA, COACPIKAIINEe OLEHKY IEeNH MO0 pe3ynbTaTOB NEHCTBHA, OMUCHIBAEMOTO B MAPEMHUH; ITOCIOBHYHO-
MIOTOBOPOYHbIE MPOTUBOMOCTABJICHUS, OCHOBaHHbIE Ha MOJSAPHBIX ommo3uuusax» [11, c. 96]. OxHako reHmepHo-
MapKHPOBAHHBIC MAPEMUHU PACCMATPUBACMEBIX SI3BIKOB TaKXkKe 00J1aJal0T COOCTBEHHBIMU YHUKAJIBHBIMH CPEJACTBAMHU
00BEKTHBAINY 3HAYCHHUS TIPEIOCTEPEIKECHUS.
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THE PRAGMALINGUISTIC ANALYSIS OF THE PAROEMIAS
WITH THE GENDER COMPONENT EXPRESSING THE INTENTION OF WARNING
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The article deals with the ways of objectivation of communicative and pragmatic frame “warning” in the texts of gender-marked
English and Russian paroemias. The research is carried out through the use of multilevel pragmalinguistic analysis. These prob-
lems in the comparative aspect are characterized by the insufficient quantity of works which conditions the relevance
of the study. The conducted analysis allows identifying the common and specific for the considered languages ways of ex-
pressing the communicative situation of warning in the paroemias with a gender component. The authors attribute the negative
form of the imperative to the universal ways of objectivation of the frame “warning” in the compared languages. Moreover,
in both languages the authors reveal the constructions, based on the proverbial oppositions and the similar thematic groups.

Key words and phrases: communicative and pragmatic frame; gender-marked proverbs and sayings; speech act; discourse; paroemias;
preventive sentences.



